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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, Rabbeinu Bachya continues to guide us in our avodah of purifying our intentions for Hashem, exposing the

subtle traps of the yetzer hara. When the yetzer hara sees he cannot stop a Yid from serving Hashem with bitachon, he tries a

different angle: enticing him with the love of praise, honor, and acquiring a good name in this world.

The yetzer hara will argue that it is proper to reveal one's piety to others so they may learn from these good deeds, promising

honor in this world and reward in the next. Rabbeinu Bachya teaches us how to answer this claim with deep yiras Shamayim,

showing how seeking human approval only ruins our mitzvos and risks losing our reward in the Olam HaEmes.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

י? לַ יו עָ טוֹבוֹתָ בְּ שֶׁ נָּה   טַ קְּ ל הַ לֶּה עַ  עַ א יִתְ וֹרֵ בּ אַת הַ הוֹדָ כֹּל לְ  יק הַ פִּ  יַסְ י, הֲ תִּ עְ י דַּ פִ כְּ ה  שֶׂ י עוֹ יִיתִ ם הָ וּ אִ לּ פִ וַאֲ

And even if I were doing everything within my understanding, would it all suffice to express proper gratitude to the Creator,  may He

be exalted, for even the smallest of the favors He bestows upon me?

ה לֵּם מַ  שַׁ  ל לְ יךְ אוּכַ אֵ י, וְ לַ א עָ וֹרֵ בּ ר טוֹבוֹת הַ פֵּ  סַ יקוּ לְ פִּ  לָּם לֹא יַסְ  כֻ לָם? וְ עוֹ י הָ ת יְמֵ דַּ מִ י בְּ ת יָמַ דַּ יא מִ ה הִ וּמָ

ים? לֹהִ ם לֵא לֵיהֶ יָּב עֲ י חַ נִ אֲ שֶׁ

And what is the span of my days compared to the lifespan of the universe? Even if my days equaled the age of the universe,  they

would not suffice to recount the favors of the Creator upon me, so how could I ever repay what I owe to G-d for them?

ם ינוּ זַ״ל: "אִ כָמֵ רוּ חֲ מְ אָ ה"; וְ דֶ שָּׂ  יץ הַ צִ כְּ וֹ  דּ סְ ל חַ כָ יר, וְ צִ ר חָ שָׂ בָּ ל הַ כָּ כָּתוּב )ישעיהו מ׳:ו׳(: "  ר הַ מַ ר אָ בָ וּכְ

י?". תַ ימָ ו, אֵ שָׁ  כְ ם לֹא עַ אִ י? וְ נִ ה אֲ י, מָ מִ צְ עַ י לְ נִ אֲ שֶׁ  י? וּכְ י לִ י, מִ י לִ נִ ין אֲ אֵ

And Scripture has already said,  "All flesh is grass,  and all its kindness is like the flower of the field," and our Sages,  of blessed

memory, said,  "If I am not for myself,  who will be for me? And when I am for myself,  what am I? And if not now, when?"

ם טוֹב בעוה״ז, שֵּׁ   הַ בַח וְ שֶּׁ   הֲבַת הַ צַּד אַ ךָ מִ וֹתְ פַתּ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  בַּ ךָ  וֹתְ פַּתּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

: ךָ ר לְ יֹאמַ וְ

When the yetzer hara despairs of enticing you in these ways,  he will try to entice you through the love of praise and acquiring a good

name in this world, and he will say to you:

ךָ בְּ יתָ לִ נִּ פִּ  שֶׁ  יו, וְ לָ יָנֶיךָ אֵ נְ ל עִ כָּ ךָ  תְ בָ שָׁ  יו, וַהֲ לָ וֹב עָ טּ ךָ הַ נְ חוֹ טְ ם בִּ ים עִ לֹהִ ךָ לֵא תְ ל עֲבוֹדָ י עַ נִ חַ אֲ מֵ "שָׂ

לֵם. שָׁ לֵב  בֶּאֱמֶת וּבְ ים  לֹהִ בֵּא חַ  טֵ וֹ בּ ה הוּא הַ תָּ  אַ א; וְ וֹרֵ בּ י הַ עֲדֵ לְ בַּ  ים מִ רוּאִ בְּ לֶת הַ עֶ וֹ תּ מִ

"I rejoice in your service of G-d, along with your excellent trust in Him, your referring of all your affairs to Him, and that you have

cleared your heart of seeking benefit from created beings instead of the Creator;  you are indeed one who trusts in G-d in truth and

with a whole heart.



תָּ  רְ גָבַ ךָ וְ מְ צְ עַ תָּ בְּ  לְ שַׁ  מָּ  שֶׁ יוָן  כֵּ ךָ,  ן לְ נָּכוֹ  ל הַ ידוּת; אֲבָ סִ חֲ ן הַ יו מִ לָ ה עָ תָּ  אַ שֶׁ ה  ם מָ דָ נֵי אָ בְּ יר מִ תִּ סְ תַּ  שֶׁ אוּי  ין רָ אֵ וְ

. ךָ בְּ ם לִ לֶּה לָהֶ גַ ם וּתְ דָ נֵי אָ בְ יךָ לִ שֶׂ עֲ ה מַ אֶ רְ תַּ  שֶׁ ךָ,  וָתְ אֲ תַּ ל  עַ

And it is not proper for you to hide the high level of piety you have attained from other people;  rather,  the correct path for you, since

you have mastered yourself and overcome your desires,  is to show your deeds to people and reveal your heart to them.

י תִּ נָתַ כָּתוּב )שם נו(: 'וְ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ תוֹכָם,  ם טוֹב בְּ שֵׁ  זֵכֶר טוֹב וְ ם, וְ הֶ כָּבוֹד מֵ זֶּה  לָם הַ עוֹ זֶה בָּ ךָ בָּ יֶה לְ יִהְ וְ

ים דֹלִ גְּ ם הַ שֵׁ  כְּ ל  ם גָּדוֹ שֵׁ ךָ  י לְ תִ שִׂ עָ ר )שמואל ב ז(: 'וְ מַ אָ נוֹת', וְ בָּ נִים וּמִ בָּ ם טוֹב מִ שֵׁ י יָד וָ חוֹמֹתַ י וּבְ יתִ בֵ ם בְּ לָהֶ

ץ'. רֶ בָּאָ ר  שֶׁ  אֲ

Through this,  you will receive honor from them in this world, and a good remembrance and a good name among them, just as

Scripture says,  'And I will give them in My house and within My walls a monument and a name better than sons and daughters, ' and

it says,  'And I will make for you a great name, like the name of the great ones who are on the earth.'

וֹתוֹ גַלּ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ ה  לָּא מָ  יךָ אֶ שֶׂ עֲ מַּ  יר מִ תִּ סְ תַּ ל  ם; ע״כ אַ לֵיהֶ כָּר עֲ  שְׂ יֶה נִ הְ תִ יךָ וְ שֶׂ עֲ מַּ  דוּ מִ מְ לְ יִּ שֶׁ עוֹד,  וְ

וֹב לעוה״ב". טּ מוּל הַ גְּ הַ ם טוֹב בעוה״ז וְ שֵׁ  כָּבוֹד וְ זֶה  ךָ בָּ יֶה לְ יִהְ ם, וְ דָ נֵי אָ בְ אוֹתוֹ לִ רְ הַ וּלְ

Furthermore, others will learn from your actions and you will be rewarded for that;  therefore,  do not hide any of your deeds except

those which are impossible to reveal and show to people,  and you will thereby have honor and a good name in this world, and a good

reward in the World to Come."

יָּב י חַ נִ אֲ שֶׁ ה  מָ י בְּ וּרִ צּ קִ י בְּ תִ יעָ ם יְדִ תוֹכָם, עִ י בְּ יֶה לִ יִּהְ שֶׁ וֹב  טּ ם הַ שֵּׁ   הַ בַח ב״א וְ שֶׁ י  נִ ילֵ עִ ה יוֹ יו: וּמָ לָ ב עָ שֵׁ  הָ

לֶּה?  עַ א יִתְ וֹרֵ לַבּ

Answer him: "And what benefit will the praise of human beings and the good name I might have among them bring me, when I am

fully aware of my shortcomings in what I owe to the Creator,  may He be exalted?

מוֹ כְּ זֶה  ם בָּ לֹא הֵ י? וַהֲ לַ עָ נֶּזֶק מֵ  חוֹת הַ דְ לֹא לִ י וְ נִ ילֵ עִ הוֹ כֹלֶת לְ ם יְ ין לָהֶ אֵ ם, וְ וּרָ דּ הִ ם וְ בוֹדָ כְ י בִּ תִ נָאָ ה הֲ וּמָ

ים! רִ בְּ דַ ינָם מְ אֵ שֶׁ יִּים  י חַ לֵ עֲ ח וּבַ צֶּמַ הַ

And what pleasure can I derive from their honor and respect,  when they have no power to benefit me or ward off harm from me? Are

they not,  in this regard, just like plants and mute animals?

י, שֵׂ עֲ מַ נֵף בְּ י חָ נִ י אֲ כִּ ם  תָּ  עְ דַ לֶה בְּ עֲ יַ יו, וְ לָ וָּן אֵ כֻ מְ ן הַ צוֹ רָ ם הָ הֶ י מֵ ן לִ כֵ תָּ י, לֹא יִ שַׂ עֲ מַ זֶה בְּ ן לָ וֵּ כַּ  תְ אֶ שֶׁ  כְּ י  אוּלַ וְ

נוּת; גְ לִ אוּס וְ מֵ לָּא לְ  לָם אֶ צְ אוּי אֶ יֶה רָ הְ לֹא אֶ וְ

And perhaps,  if I have this in mind during my actions,  I will not even achieve the favor from them that I aimed for;  instead, they

might realize that I am acting hypocritically,  and I will become in their eyes an object of disgust and disgrace.

ם בעוה״ז. דָ נֵי אָ בְּ י מִ יתִ וִּ קִּ שֶׁ ה  י מָ יָדִ לֶה בְּ עֲ לֹא יַ ים, וְ לֹהִ  אֱ י הָ תִּ לְ ם בִּ הֶ י בָּ וָּנָתִ כַ י בְּ שַׂ עֲ יד מַ סִ פְ יֶה מַ הְ ז אֶ אָ וְ

Then, I will have ruined my deeds by not dedicating them to G-d, and I will also fail to attain what I had hoped for from people in

this world.

ה?'. יאָ רִ ל קְ שֶׁ ים  מִ עָ טְּ  בַּ י  ב וּבָקִ רֵ לוֹ עָ יָה קוֹ הָ י, וְ נִ לוֹ פְּ יאַת  רִ ךָ קְ ה לְ בָ רְ ךְ לֹא עָ יאַ הֵ ד: 'וְ חָ ךְ אֶ לֶ מֶ ר לְ נֶאֱמַ וְ

It was once said to a certain king, 'How is it that the Torah reading of so-and-so did not please you, when his voice is so sweet and he

is so expert in the cantillation notes?'



ינַי עֵ ן בְּ צָא חֵ יִמְ י וְ ב לִ עֱרַ תֶּ  שֶׁ י  דֵ כְּ לָּא   הּ אֶ א אוֹתָ ינוֹ קוֹרֵ הוּא אֵ תוֹ, וְ יאָ רִ י קְ ב לִ עֱרַ תֶּ ךְ  יאַ הֵ ם: 'וְ ר לָהֶ מַ אָ

י'. ה לִ בָ ה עֲרֵ יְתָ בַד, הָ לְ א בִּ וֹרֵ בּ ן הַ צוֹ רְ הּ לִ וָּנָתוֹ בָּ כַּ ה  יְתָ ם הָ ל אִ ? אֲבָ הּ עֲבוּרָ בַּ

He replied to them, 'How could his reading please me, when he only read it so that it would please me and so that he would find

favor in my eyes through it? Had his intention been solely for the sake of the Creator's will,  it would indeed have been sweet to me.'

ינֵי עֵ ן בְּ צֹא חֵ מְ ים, לִ שִׁ  חֲדָ ים הַ יּוּטִ פִּ  בַּ זּוּן  חִ י הַ לֵ עֲ וּר, וּבַ בּ צִ ים בְּ לִ לְּ פַּ  תְ מִּ  הַ לָּתוֹ מֵ  פִ תְ ן בִּ וֵּ כַ מְּ  שֶׁ י  ל מִ כָ ר בְּ ן נֹאמַ כֵ וְ

א. וֹרֵ בּ ל הַ צֶ לֶת אֵ בֶּ קֻ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ  , ךְ רַ בָּ ל יִתְ אֵ י הָ עֲדֵ לְ בַּ  ם מִ דָ נֵי אָ בְּ

And so we must say regarding anyone among those praying in public,  or chazzanim who compose new liturgical poems, whose

intention is to find favor in the eyes of men rather than G-d, may He be blessed—their prayer is not accepted by the Creator.

מוּל גְּ ן הַ בָּא מִ  לָם הַ עוֹ י לָ ר לִ אֵ שָּׁ   י, לֹא יִ שַׂ עֲ ל מַ זֶּה עַ לָם הַ עוֹ כָּבוֹד בָּ  י הַ יֶה לִ ם יִהְ א אִ מָּ  שֶׁ ר לוֹ עוֹד:  תֹאמַ וְ

זֶּה. לָם הַ עוֹ ה בְּ רָ הֵ יו מְ תִּ לְ בַּ  קִּ שֶׁ נֵי  פְּ  לוּם, מִ כְּ יו  לָ עָ

And say to him further: "Perhaps if I receive honor in this world for my deeds,  nothing of my reward will remain for me in the World to

Come, because I received it prematurely in this world."

ר מַ אָ וּ, וְ נּ מֶּ  נוֹתוֹ מִ קְ ים לִ וֹחֲרִ סּ ן הַ ד מִ חָ נוּת אֶ ץ, וּבָא לַחֲ פֶ נוֹת חֵ קְ וּק לִ שּׁ  נַס לַ כְ נִּ שֶׁ ים  ידִ סִ חֲ ן הַ ד מִ חָ ל אֶ רוּ עַ מְ אָ וְ

ה'. וֹרָ תּ הַ ה וְ אָ יִּרְ י הַ שֵׁ  נְ אַ י הוּא מֵ כִּ נוֹ,  צוֹ רְ כִּ ה  שֵׂ עֲ ר לוֹ וַ תֵּ : 'וַ נוֹ כֵ שְׁ לוֹ 

It is told of one of the pious men who entered the marketplace to buy an item. He came to the shop of one of the merchants to buy it

from him, and the merchant's neighbor said to him, 'Give him a discount and do as he wishes,  for he is a man of fear of Heaven and

Torah.'

וּ נּ מֶּ  נוֹת מִ קְ ן לִ אֵ י'; וּמֵ תִ רָ תוֹ י, לֹא בְּ נִ מוֹ מָ ם בְּ י אִ כִּ נוֹת  קְ י לִ בָּאתִ י לֹא  כִּ ךָ,  וּרְ תּ וִ יךְ לְ רִ י צָ ינִ יד: 'אֵ סִ חָ ר לוֹ הֶ מַ אָ

. יָנוֹ נְ עַ עִ יָה יוֹדֵ לֹּא הָ  שֶׁ ל זוּלָתוֹ  צֶ וֹ אֵ שׁ קְ ץ, וּבִ פֶ חֵ הַ

The pious man said to him, 'I do not need your discount, for I have only come to buy with my money, not with my Torah.' He refused

to buy the item from him, and instead sought it from another merchant who did not know who he was.

א וֹרֵ בּ ר הַ שֶׁ  כָבוֹד, אֲ ר וְ שֶׁ עֹ זֶּה מֵ לָם הַ עוֹ ם בָּ דָ נֵי אָ וַיֵּי בְּ אֲ ר מַ אָ שְׁ  כִּ ם', הוּא  שֵׁ ךָ  י לְ יתִ שִׂ עָ יַן 'וְ נְ עִ תָּ מֵ  רְ זָּכַ  שֶׁ ה  וּמָ

ם זֶה, יֶּבֶת לָהֶ חַ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ  כְּ יו  דָ עֲבָ הם לַ יב בָּ טִ מֵ

And as for what you mentioned regarding the verse,  'And I will make for you a great name,' this is just like other worldly desires of

men, such as wealth and honor, which the Creator bestows upon His servants when His wisdom deems it appropriate for them,

ךְ יב )משלי ג(: 'אֹרֶ תִ כָּבוֹד', וּכְ ר גַּם  שֶׁ , גַּם עֹ ךְ י לָ תִּ תָּ נָתַ  לְ אַ שָׁ ר לֹא  שֶׁ  גַם אֲ כָּתוּב )מלכים א ג׳:י״ג(: 'וְ  שֶׁ מוֹ  כְּ

כָבוֹד'. ר וְ שֶׁ הּ עֹ מֹאלָ שְׂ , בִּ ינָהּ ימִ ים בִּ יָמִ

as it is written, 'And also that which you did not ask for I have given you, both riches and honor,' and it is written, 'Length of days is

in her right hand; in her left hand are riches and honor.'

י מִ ם לְ הֶ יב בָּ טִ הוּא מֵ שֶׁ לֶּה,   עַ א יִתְ וֹרֵ בּ ם הַ שֵׁ  לָּא לְ  ם, אֶ הֶ ר מֵ בָ דָ ם לְ יהֶ שֵׂ עֲ מַ ם בְּ וָּנָתָ כַּ ין  ים אֵ ידִ סִ חֲ ל הַ אֲבָ

ר )ד״ה א נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ  , ךְ רַ בָּ תוֹ יִתְ מָ כְ יֶּבֶת חָ חַ מְּ  שֶׁ י  פִ כְּ ים,  רִ פְ כוֹ ינִים וְ אֲמִ ם, מַ זוּלָתָ תוֹ וְ י עֲבוֹדָ שֵׁ  נְ אַ צֶה מֵ יִּרְ שֶׁ

.' נֶיךָ פָ לְּ כָּבוֹד מִ  הַ ר וְ שֶׁ עֹ הָ כט(: 'וְ

But the pious do not intend any of these things in their service;  their sole intent is for the sake of the Creator,  may He be exalted,

Who bestows these things on whomever He wishes among His servants and others,  believers and non-believers alike,  as His wisdom

dictates,  as it is said,  'Riches and honor come from before You.'



וֹ עֲבֹר בּ י לֹא יַ רִ כְ זִּ  שֶׁ י, כ"ש  מִ שְׁ וֹ  ם יֵצֵא בּ אִ י? וְ ת יָמַ דַּ ה מִ וֹ, וּמָ לּ כֻ י בְּ רִ כְ שֹׁט זִ  פְ ם יִ וּ אִ לּ פִ ה הוּא העוה״ז? אֲ וּמָ

יָה. וּ לֹא הָ לּ אִ כַח כְּ שָּׁ   יִ ט וְ ן מוּעָ ם זְמַ י אִ כִּ יד  מִ לֹא יַתְ שֹׁט, וְ  פְ יִ ל וְ דַּ גְ יִּ שֶׁ  כְּ וּב  שּׁ  יִּ י הַ קֵ לְ חֶ ן מֵ טָ לק קָ חֵ

And what is this world? Even if my memory were to spread throughout all of it,  what is the measure of my days? And even if my name

becomes known, my memory will certainly not reach more than a tiny fraction of the inhabited world, and even then it will not

endure but for a short time, and then be forgotten as if it had never been.

ב שֻׁ צֵא רוּחוֹ יָ תֵּ ר )שם קמו(: ' מַ אָ ׳, וְ גוֹ ' וְ ישׁ נֵי אִ זָב בְּ כָּ ם,  דָ נֵי אָ ל בְּ בֶ ךְ הֶ כָּתוּב )תהלים סב(: 'אַ  ר הַ מַ אָ וְ

נִים'. וֹ אשׁ ן לָרִ רוֹ כְ ין זִ ר )קהלת א׳:י״א(: 'אֵ מַ אָ ', וְ תוֹ מָ דְ אַ לְ

And Scripture says,  'Men of low degree are vanity,  and men of high degree are a lie...' and it says,  'His breath departs,  he returns to

his earth,' and it says,  'There is no remembrance of former things.'

י. נִּ מֶּ  נֶּה מִ  גֻ עוּת מְ טָ ה וְ אֶ יתוּת נִרְ חִ פְּ יו  לָ י אֵ וָּנָתִ כַ וֹ וְ י בּ שִׁ  רוּד נַפְ ן, טֵ כֵּ ם  אִ

If so,  for me to occupy my soul with this world and to make it my goal is an obvious degradation and a disgraceful error on my part.

וָּה תַּ  שְׁ  : 'נִ ר לוֹ מַ יָן?'. אָ נְ יזֶה עִ אֵ : 'בְּ ר לוֹ מַ ?'. אָ יתָ וֵּ תַּ  שְׁ  נִ : 'הֲ רוֹ ר לַחֲבֵ מַ אָ שֶׁ ים  ידִ סִ חֲ ן הַ ד מִ חָ ל אֶ רוּ עַ מְ ר אָ בָ וּכְ

זֹּאת, גָה הַ רֵ דְ מַּ  ל הַ יעַ אֶ גִּ תַּ י  ל, אוּלַ דֵּ תַּ  שְׁ  ; הִ תָּ  עְ גַּ ן לֹא הִ יִ נוּת?'. א״ל: 'לֹא'. א״ל: 'א״כ עֲדַ גְּ הַ בַח וְ שֶּׁ   ינֶיךָ הַ עֵ בְּ

חֲמוּדוֹת'. ית הַ לִ כְ תַ ים וְ ידִ סִ חֲ גוֹת הַ רֵ דְ מַ בְּ שֶׁ נָה  יוֹ לְ עֶ יא הָ י הִ כִּ

And they have already told of one of the pious men who asked his friend, 'Have you achieved equality?' He asked him, 'In what

matter?' He replied, 'Are praise and insult equal in your eyes?' He said,  'No.' He told him, 'If so,  you have not yet arrived. Keep

striving, perhaps you will reach this level,  for it is the highest of the levels of the pious and the ultimate of desirable traits.'

NOTE This level of 'hishtavus' (equanimity) means a person is so focused on serving Hashem that human praise and criticism affect him exactly the

same way—not at all.

יו, שָׁ נָ זֶּה וּבַאֲ לָם הַ עוֹ ךָ בָּ בְּ רוּד לִ טֵ יךָ בְּ שֶׂ עֲ ת מַ ל אֶ בֵּ חַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  בַּ ךָ  וֹתְ פַּתּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. ךָ צְּ חַת קִ כְ שִׁ  וַיֶּיךָ וְ אֲ ךְ מַ אֹרֶ וּבְ

And when the yetzer hara despairs of enticing you in these ways,  he will try to ruin your deeds by distracting your heart with this

world and its people,  and with your extensive desires and your forgetting of your end.

א ה קוֹרֵ תָּ  אַ שֶׁ עֵת  וּת, אוֹ בְּ שׁ ה אוֹ רְ לַּת חוֹבָ  פִ תְ בָּא, בִּ  ךָ הַ לָמְ עוֹ ךָ לְ בְּ ת לִ נּוֹת אֶ פַ ה רוֹצֶה לְ תָּ  י אַ כִּ ה  אֶ ר יִרְ שֶׁ  כַאֲ וְ

לָם, עוֹ י הָ רֵ בְ דִ ךָ בְּ בְּ יד לִ רִ טְ ךָ וּמַ ל אוֹתְ בֵּ לְ בַ ר, מְ וּסָ מּ הַ אֱמוּנָה וְ מוֹת הָ כְ חָ ה מֵ מָ כְ וּם חָ ד שׁ ה אוֹ לוֹמֵ וֹרָ בַּתּ

ד. סֵ פְ הֶ וַח וְ רֶ כָּר וְ  מְ ח וּמִ קָּ  חוֹרוֹת וּמִ סְ בִּ

And when he sees that you wish to clear your heart for your World to Come—whether during obligatory or voluntary prayer,  or when

you are reading the Torah, or studying some wisdom of faith and mussar—he will confuse you and distract your heart with worldly

matters,  such as business,  buying and selling, profit and loss.

עֵת יהָ בְּ לֶ ל עָ וּכַ ר לֹא תּ שֶׁ  זֹּאת אֲ לָה הַ טָּ  בַּ  עַת הַ שְׁ ה, וּ חָ מְ שִׂ זֶּה בְּ נַאי הַ פְּ  ל עֵת הַ בֵּ קַ ךָ לְ ךָ אח״כ: 'יֵשׁ לְ ר לְ יֹאמַ וְ

; יךָ לֶ ים עָ קִ סָ עֲ בוֹת הָ נֵי רְ פְּ  ת מִ רֶ חֶ אַ

And he will say to you then: 'You should welcome this free time with joy, and this hour of leisure which you will not be able to find at

any other time due to your many business involvements;



ה ךָ, וּמָ ר לְ אַ שְׁ  נִּ שֶׁ ה  יךָ וּמָ חוֹבוֹתֶ תָּ מֵ  לְ בַּ  קִּ שֶׁ ה  יךָ, וּמָ לֶ עָ שֶׁ ה  ךָ וּמָ יֵּשׁ לְ שֶׁ ה  ר מָ רֵ ךָ, וּבָ פְ תָּ  שֻׁ ם  ה עִ תָּ  שֹׁב עַ  וַחֲ

תָּ אוֹ  חְ מַ שָּׂ  שֶׁ יךָ  שֶׂ עֲ מַּ  ם מִ דַ קָּ  שֶׁ ה  ךָ, וּמָ אוּי לְ ינוֹ רָ אֵ שֶׁ ה  ים וּמָ פִ רָ טְּ וֹת הַ בּ סִּ וֹ מִ ק בּ סֵּ  עַ תְ הִ ךָ לְ אוּי לְ רָ שֶׁ

יו; לָ תָּ עָ  טְ רַ חָ נִּתְ שֶׁ

so think now about your partner,  and clarify what is yours and what you owe, what you have collected of your debts and what

remains for you, what is proper for you to engage in regarding your livelihood and what is not,  and your past actions that you either

rejoiced in or regretted;

עֵת וֹ בְּ כֵּם לוֹ בּ  חַ תְ הִ ל לְ וּכַ תּ שֶׁ ה  ל מָ כָ יךָ, וְ נוֹתֶ עֲ טַ יו וְ נוֹתָ עֲ ל טַ כָּ ךָ  בְּ ל לִ ר עַ עֲבֵ ם, הַ דָ ם אָ ין עִ ךָ דִּ ם יֵשׁ לְ אִ וְ

הוּ; חֵ נַצְּ וֹ וּתְ מּ ךָ עִ ינְ דִּ

and if you have a lawsuit with someone, review in your mind all of his arguments and your arguments,  and how you can outsmart him

during your trial with him so that you will defeat him;

ר שַּׂ  ם הַ ן עִ וֹ בּ שְׁ  ץ, אוֹ חֶ רֶ אָ ם הָ ים אוֹ עַ רִ ת שָׂ , אוֹ עֲבוֹדַ רֹעַ זְ ה לִ מָ ר, אוֹ אֲדָ ן, אוֹ צֹאן וּבָקָ מוֹ ךָ מָ יֶה לְ ם יִהְ ן אִ כֵ וְ

ישׁ גִּ רְ הַ יךְ לְ רִ ה צָ תָּ  אַ שֶׁ ים  רִ ךָ חֲבֵ ם יֵשׁ לְ ם, אוֹ אִ עָ פָרְ ל לְ ךָ יָכוֹ ינְ אֵ יךָ חוֹבוֹת וְ לֶ ם יֵשׁ עָ ץ, אוֹ אִ רֶ אָ ם הָ ם עַ אוֹ עִ

ם'. לֵיהֶ ךָ עֲ שְׁ  ם נַפְ שֹׁב עִ  לַחְ יָנָם וְ נְ ל עִ עַ

and likewise if you have money, or sheep and cattle,  or land to sow, or service to officials or common people,  or an account with an

official or a commoner,  or if you have debts that you cannot pay, or if you have friends whose affairs you need to look after and think

about.'

יד סִ פְ הַ וֹ וּלְ ךָ בּ ידְ רִ טְ הַ לֶּה, לְ  אֵ ינִים הָ מִּ  ן הַ יֶה מִ יִּהְ שֶׁ ין  יזֶה מִ יִם, אֵ מַ שָׁ ת  עֲבוֹדַ נֶה לַ פְ תִּ שֶׁ עֵת  ךָ, בְּ בְּ ל לִ יר עַ עֲבִ יַ

; ךָ נְ וּ פּ צְ ךָ וּמַ בְּ לִ ן בְּ מָּ זֻ ךָ מְ ינְ אֵ ךָ וְ גוּפְ ן בְּ מָּ זֻ וֹתוֹ מְ שׂ עֵת עֲ ה בְּ תָּ  אַ שֶׁ נֵי  פְּ  יךָ, מִ שֶׂ עֲ וֹ מַ בּ

He will bring to your mind, at the very moment you turn to the service of Heaven, any of these kinds of thoughts to distract you and

ruin your deeds,  because while you are performing the service,  you are present in body but not present in your heart and mind;

ים. כִּ  רֻ ים אֲ רִ בָ ידוֹת וּדְ ךָ חִ בְּ ל לִ יר עַ עֲבִ נוּ, יַ רְ זָּכַ  שֶׁ ה  מָ ךָ בְּ ידְ רִ ם לֹא יַטְ אִ וְ

and if he cannot distract you with what we have mentioned, he will bring riddles and lengthy matters to your mind.

ב שֵׁ  חוֹ נָיו, וְ פָ וּ הוּא לְ לּ אִ ה לוֹ כְּ אֶ רְ ם, מַ ה לָהֶ וֹמֶ דּ הַ ים וְ סִ יפָ סִ פְ יָא אוֹ בִּ וּבְ בַּקּ ים  חֲקִ שַׂ מְּ  ן הַ ם מִ דָ אָ יֶה הָ ם יִהְ אִ וְ

. נַצֵּחַ וּלָה לְ בּ חְ תַּ  נֵי הַ פְ אָ וֹ וְ ר בּ חֵ אַ ים וּלְ דִּ קְ הַ יךְ לוֹ לְ רִ צָּ שֶׁ ה  מָ בְּ

And if a person is one of those who play dice or checkers and the like,  the yetzer hara makes it appear as if the game is right before

him, and he thinks about what moves he needs to make first or last,  and the strategies to win.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter outlines the proper response to the yetzer hara's temptation of seeking honor, emphasizing that human praise is

worthless since people cannot help or harm us. Rabbeinu Bachya warns that performing mitzvos or leading tefillah to find

favor in the eyes of men makes those deeds unacceptable to the Creator, and brings the famous story of the pious man who

refused to use his Torah knowledge for a discount in the market. He concludes by explaining that true servants of Hashem do

not seek wealth or honor, as this world is fleeting and human recognition quickly fades, urging us to strive for the high level

of 'equality' where praise and insult are completely equal in our eyes.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, the yetzer hara is incredibly clever. When he sees he cannot stop you from doing a mitzvah or learning Torah,

he changes his tactics. He whispers in your ear, "Look how beautifully you are serving Hashem! Let others see your piety so

they can learn from you—and you will get a little well-deserved honor, too." This is a dangerous trap. The moment we

perform our avodah to find favor in the eyes of people, we ruin the purity of the act. Like the story of the chazan whose

beautiful singing was rejected by the king because it was sung only to please human ears, a mitzvah done for social approval

loses its sweetness before Hashem.

True yiras Shamayim means striving for "hishtavus"—a state of mind where the praise and the criticism of other people feel

exactly the same to you. Why should we care about the fleeting compliments of flesh-and-blood people who cannot truly help

or harm us? Like the pious man in the market who refused to use his Torah status to get a discount, we must protect our

avodah from being traded for cheap honor in this world. Our relationship with Hashem must remain a private sanctuary,

untouched by the desire for a "good name" or social credit.

Today, perform at least one good deed—whether it is a hidden act of tzedakah, a heartfelt tefillah, or a string of words of

Torah—completely in private, or intentionally keep it a secret from others, so that it remains a pure, beautiful gift solely

between you and the Ribbono shel Olam.
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